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MEPEAAYA TEOFPAGUYHECKUX PEAJTUNA
BO ®PAHKOA3bIYHOU MNO33UU O.U.TIOTHEBA
b.FO.lnakoeckas (MuHck, BI'Y)

O6bekToM nccnenoBaHMa 0AHHOM CTAaTbU SBASOTCSA IMHIBOKYJ/IbTYPHbIE peasinm, 0cobbli Knacc
HaLMOHa/IbHO-MapKMPOBAHHOM IEKCUKM, NPEACTaBNSAOWMIA UHTEpeC ANa nepeBoaymkoB. lMpakTuka
MCMOMIb30BaHUSI MEpPeBOAYECKMX TpaHChOpMaLMM, KakK CMOCOO6 HAxXOXAEHUS OMNTUMAJIbHOrO
CMbIC/IOBOr O 3KBMBaNIEHTa peannu-coBa, NpeacTaBnseT cobom npeameT nccnenosaHus. Moat, TBopey,
CNoBa, OCTaBNseT 3a CO6OM BbIGOP NIEKCMYECKMX CPEACTB A/ CO34aHMA XYL0XKECTBEHHOrO MMpa
Npou3BeAeHUs, YTO COCTaB/ISIET OAHOBPEMEHHO TPYAHOCTb U MHTEPEC B MOUCKE A3bIKOBbIX BAPUAHTOB
MHTEPNpPeTaLMM HaLMOHAbHbIX peanni ona nepesoaymnKa.

KnioueBble cnoBa: peanus-ciogo; nepegodyeckue mpaHcgopmayuu;, meopus nepeeood;
3KeusaIeHMHOCMb Nepesodda; aemopCcKul Cmub.

TRANSFER OF GEOGRAPHICAL REALIA
IN FI. TYUTCHEV'S FRENCH POETRY
B.Y.Shpakovskala (Minsk, BSU)

The object of research in this article is linguacultural realia, a special class of nationally labeled
lexis that is of interest to translators. The practice of using translation transformations as a way to find
the optimal semantic equivalent of a realia-word is the subject of research. The poet, the creator of the
word, reserves the choice of lexical means for creating the artistic world of the work, which is both
difficult and interesting for the translator to find linguistic options for interpreting national realia.
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Teopuss nepeBoja Kak o0coboe HayyHoe HarpaBleHWe B COBPEMEHHOM
JNIMHIFBUCTMKE BO3HMKaeT BO BTopou nonosmHe XX Beka. K npuumHam OypHoOro
pa3BUTUS NepeBOLOBeAEHUS KAaK MUCbMEHHOro, Tak U CUHXPOHHOIO, MOXHO OTHECTU
POCT MeXXAYHapoAHbIX KOHTAKTOB M Hay4YHO-TeXHMYeckmni nporpecc. [NepeBoayeckum
NMpoOLEcC ABNSIETCS  MHOrOACMeKTHbIM  HAy4YHbIM  SBJIEHWEM, «MNPU  KOTOPOM
COMOCTaBAAIOTCA He TONMbKO $3blKOBble (OPMbl, HO U A3bIKOBOE BUAEHME MMUPA,
CUTyaUMKM ODOLLEHUS U BHEA3bIKOBblE (PAKTOPbl, KOTOPble OMNpeaenstoTcs MOHATUEM
«kynbTypa» [1, c. 8]. XaHpoBo-cTunucTuyeckas knaccudukauma nepeBoaHECKOM
neatenbHocTn, cornacHo  onpegenenuto  B.H. Komuccaposa, npeactaBneHa
XY[0XKECTBEHHbIM NEPEBOAOM M MHPOPMALMOHHBLIM (MNIX CNeunanbHbIM) NepeBOAOM.
B naHHOM cTaTbe peyb NOMAET O cneundmke XyLoXKeCTBEHHOIO NepeBoaa, B YaCTHOCTH,
0 nepefave HaLMOHabHO-OKpPALLEHHbIX eAMHUL, — peanui — Ha 3blk nepesoja (fanee
M4A) B noatnueckom tekcte @.U. TroTuesa.

OnpeneneHne «peanui», Kak 0COBOro Knacca JIEKCMKMK, SIBASIETCS [0 CUX Mop
HETOYHbIM B MJ1aHe UCMOb30BaHMS OBLLENPUHATON AePUHULMK, TaK KaK MHTEPrpeTaumm
MX 3KCMIMKALMK, CBS3M peannin ¢ Ge33KBMBaNEHTHOM nekcukon (panee B3J1) wacto
NPUBHOCAT HOBble KOPPEKTUBbI B MOHMMaHWe AAaHHOMO TepMUHa. 1o MHeHMIO Bonrapckux
yuéHbix C. Bnaxoea n C. ®@nopuHa, peanvsmMm SBRstoTCa «cioBa (M CNOBOCOYETAHMS),
Ha3blBalOLLME OObEKTbI, XapakKTepHble Ans >XusHu (ObiTa, KyAbTypbl, COLMANBHOIO W
MCTOPUYECKOrO pa3BUTUSI) OQHOMO Hapoda WM uYyxkable Apyromy, Oyayyu HoCcUTensMu
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HaUMOHaNbHOro U (MIK) UCTOPUYECKOIO KOMOPUTA, OHU, KaK MPaBUSIO, HE MMEHOT TOYHbIX
COOTBETCTBMM (3KBMBANEHTOB) B ApYruxX €3blkax, a, CNefoBaTeslbHO, He MNOAAAOTCS
nepeBoAy «Ha ODOLLMX OCHOBaHMSAX», Tpedys ocoboro nopxopa» [2, c. 47]. Peanun n BIJ1
06/130at0T  pAOOM  CXOXKMX YepT, YTO KacaeTca npobneMaTvku NepeBOoAYeCcKOM
3KBUBANIEHTHOCTK, (PYHKLMOHANIBHOIO MOTEHUMANa U CEMAHTMYECKOM  KYJbTYpPHO-
HaLMOHANbHOM LEHHOCTM B $3blkoBOM KyfbType. Ecnv roBoputb 0 nepeBoge
JIMHIBOKY/IbTYPHOM peanuu, TO B TEOPUM MepeBofa CYLLECTBYET CMOpP O BO3MOXXHOCTMU
HaXOXAEHWSI  MOJIHOFO  CMbIC/IOBOFO  COOTBETCTBUSI  MeXAY peasMen-cioBOM U
skemBaneHTom B 5. Hanpumep, C. Bnaxos n C. ®nopunH, COMHEBatOTCS B YCMELLUHOCTU
[AHHOrO MOWUCKA, CCbINasiCb Ha YHMKaNbHOCTb HALMOHANbHOIO JIEKCMYECKOro Knacca,
HOCUTeNs1 uctopuyeckoro konoputa. OHM BblaenatoT TpaHckpunumio (kanady — kalatch) m
cobcTBEHHO nepeBog, (KpyaccaH — un croissant), Kak OCHOBHble CNOCODbI Nepenayu peanuvm.
[MepeBon peanui OCYLLECTBASIETCS OObIYHO B TEX Clly4dasX, KOraa MX TPaHCKPUMLMS
HeXxenaTesibHa UM HEBO3MOXKHa [2, . 87]. MOXHO BCTpeTUTb B MpaKTUKe C/ly4au 3aMeHbl
peanum MCXOOHOIO si3blKa HA Peannio A3blka NepeBoaa, 6/IM3KYHO MO CMbICTY U MOHSATHYHO
peumMnmeHTy. TeM He MeHee, 3aMeHbl TakOro poaa MpPUBOASAT MOPOM K MOAMEHe W
MCKAXKEHMIO SI3bIKOBOTO CBOEOOpasusi TeKCTa, M peanvsl B 3TOM CJlyyae TepsieT CBOM
HaLMOHaNbHbIA KOJTOPUT.

B xypo>kecTBeHHOM nepeBofe A/ AOCTUXKEHUS KOHLEHTPALMM HaLMOHANIbHOIO
KONOpUTa U COBNIOLEHUSI MO3TUYECKOIO CoAePXKaHMS, GOPMbI U XXaHpa NpoM3BeaeHMs,
CMbIC/IOBble MOTEPU MOTryT MPOUCXOAUTb C COXPaHEHMEM aLeKBAaTHOCTM MepeBOAa,
Gnaropapss psgy  JIeKCMKO-rpaMMaTU4YecKuMx  MpeobpasoBaHUM — NepeBOAYECKUX
TpaHcdhopmauun. Knaccudukauma nepesogyeckmx TpaHchopMauMii OOMOSHSAETCA M
BUAOU3IMEHSETCS Y MHOIMMX JIMHIBUCTOB, HO B JAHHOM MCCNef0BaHMN DPaHKOS3bIYHOM
noasmum  pycckoro nosta ®.M. TroTtueBa, Mbl  BOCMONb3yemMcs  TpyAamu
B.H. Komuccaposa. Ha npumepe reorpaduyeckux peanun, Kak Haubonee
PacrnpoCTPaHEHHbIX peasiMi B THOTYEBCKMX TEKCTax, M MX nepesoga Ha M5, MoxHo
npocneamTb HEKOTOPYH TEHAEHUMIO BblbOpa onpenenéHHbIX CNocoboB nepeBoaa Yy
KaXX40ro CreunanmcTa B oTAe/IbHOCTU, AEHTUPULMPOBATL aBTOPCKUIN CTUIb.

PpankoasbiyHoe TBOp4YecTBO D.U. TioTueBa HacumTbiBaeT 18 cTUxOTBOpEHMN,
koTopble nepesoannm M.I. KyanHos, A. Jlunoseukuin, B.A. KoctpoB. B pesynbtaTe
NnpoBeOeHMNs CPaBHUTENIbHOrO aHanu3a nepeBoda reorpadmyeckux peanunii, MOXKHO
BbISIBUTb C/ieaytolme 3akoHOMepHOCTU. Hanpumep, Kaxkapi nepeBogyYruk MMeeT CBOU
nsntobneHHble npuémMbl nepesoga peanun: M.I1. KyauHoB 4acto wucnonb3yet
KanbkuposaHue (sa fidele cité — 'ropon ceow’, le monde — "mMup’), y A. Jlunoseukoro
cTpaTterum sBAStOTCA Oonee TPagMUMOHHbLIMWU, HE WMMEKT HOBAaTOPCKOro MopbiBa,
MEeCTaMM NIMLLEHbI TBOPYECKOM CMOCOOHOCTM BOODOPaXKEHWUSI, MO3TOMY MpPEBANMUPYIOT
KanbkuposaHue (l’espace — 'npocTtpaHcTBO’, fleuve — ’'peka’) wn reHepanusauma (sa
pente — ero notok’, [’éclat immaculé — *6neck 6e3rpeluHbiii’). NepeBoayecknt cTUIb
B.A. KocTpoBa XapakTepusyeTcs pKO Bblpa>KEHHbIM CUHTAKCUYECKUM
BUOOU3MEHEHMEM, MO3TOMY Y HEr0 YacTO BCTPEYAETCS rpaMMaTMyeckas 3aMeHa BCex
dopm (C'est l'oranger en fleur, tout baigné de lumiére// Qui veut simuler un
bouleau... - 'HeTt! XXapkoMy nbinaHbto anenbcuHa // He cnpsitatbca B Gepé3oBom
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necy’, Je croyais sentir dans une brise // Glisser comme un printemps voilé - T pe
naxHeT COMHLEM, NaxHeT aeTcTBoM // HeBblpasmmas BecHa!’). [pumeyaTenbHo To, 4YTO
noatudeckum ctunb B.A. KocTpoBa sBngetca Hambonee BblpasUTENbHbIM U XUBbIM,
4yTO nNoby)kaaeT umTatens ¢aHTa3MpoBaTb M BOOGpPaAXKaTb, MCTUHHO HAC/AXKOATLCS
NMO3TUYECKUM CJIOTOM.

TaknM 06pa3oM, NMHIBOKYIbTYpPHbIE peasiM YHUKANIbHbI MO CBOEWM CYLLIHOCTM Kak
NeKcuYyeckme eamHuLbl, Tak U HOCUTENN HALMOHANIbHOIO KOJIOPUTA CBOEN KYJbTYpbl.
[MepeBoaumnk B mpouecce nepegayvyn peanum aganTupyeT e€ rnoA CBOM WMOMOCTUIDb,
MCNONb3ys KOMIMJIEKCHbIM MHCTPYMEHTapUM MNPUEMOB, MapaieslbHO COXPaHSOLLMX
MAEHTUYHOCTb peanum u NpUBAMNKAOLLMX UX CMbICIOBOM KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHbIN
NOCbIN1 K KapTUHE MUpPa PELUMUEHTA NPUHMMAIOLLIETO A3bIKa.
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